
All human beings are 
born free and equal in 
dignity and rights. 
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Bütün insanlar hür, 
haysiyet ve haklar 
bakımından eşit 
doğarlar. 

H
adam

aden bɛɛ 

danm
akɛɲɛnen bɛ 

bange, danbe ni 

josira la. 

szyscy ludzie rodzą 

się w
olni i rów

ni pod 

w
zględem

 sw
ej 

godności i sw
ych 

praw
. 

Todos los seres 
humanos nacen 
libres e iguales en 
dignidad y derechos
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Semua orang 
dilahirkan merdeka 
dan mempunyai 
martabat dan hak-
hak yang sama. 

H
em

û m
irov azad û 

ji aliyê m
af û 

rûm
etan ve w

ekhev 

tên dinyayê. 

Toate ființele um
ane 

se nasc libere și egale 

în dem
nitate și în 

drepturi. 
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Kaikki ihmiset 
syntyvät vapaina ja 
tasavertaisina 
arvoltaan ja 
oikeuksiltaan. 
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M
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Alla människor är 
ödda fria och lika i 
värde och 
räigheter. 

Všetci ľudia sa rodia 

slobodní a sebe 

rovní, čo sa týka ich 

dôstojnosti a práv. 

Todos os seres 

hum
anos nascem

 

livres e iguais em
 

dignidade e em
 

direitos. 

Minden emberi lény 
szabadon születik és 
egyenlő méltósága, 
és joga van. 
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Watu wote 
wamezaliwa huru, 
hadhi na haki zao ni 
sawa. 

Të gjithë njerëzit 

lindin të lirë dhe të 

barabartë në dinjitet 

dhe në të drejta. 

Vsi ljudje se rodijo 

svobodni in im
ajo 

enako dostojanstvo 

in enake pravice. 
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모든 인간은 태어날 
때부터 자유로우며 그 
존엄과 권리에 있어 
동등하다. 
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す
べ
て
の
人
間
は
、
生

ま
れ
な
が
ら
に
し
て
自

由
で
あ
り
、
か
つ
、
尊

厳
と
権
利
と
 に
つ
い
て

平
等
で
あ
る
。

Все люди рождаются 
свободными и 
равными в своем 
достоинстве и 
правах. 

அ
வ

க
 

ம

 

உ
ை

ம
க

 

சம
ம

ான
வ

க
. 

人
生
而
自
由
；
在
尊

嚴
及
權
利
上
均
各
平

等
。

All human beings 
are born free and 
equal in dignity and 
rights. 

To
ts
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Alla människor är 
ödda fria och lika i 
värde och 
räigheter. 

Të gjithë njerëzit 

lindin të lirë dhe të 

barabartë në dinjitet 

dhe në të drejta. 

す
べ
て
の
人
間
は
、
生

ま
れ
な
が
ら
に
し
て
自

由
で
あ
り
、
か
つ
、
尊

厳
と
権
利
と
  に
つ
い
て

平
等
で
あ
る
。
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Tots els éssers humans 
neixen lliures i iguals 
en dignitat i en drets. 

To
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Watu wote 
wamezaliwa huru, 
hadhi na haki zao ni 
sawa. 

人
生
而
自
由
；
在
尊

嚴
及
權
利
上
均
各
平

等
。

W
szyscy ludzie 

rodzą się w
olni i 

rów
ni pod w

zględem
 

sw
ej godności i 

sw
ych praw

. 

Toate ființele umane 
se nasc libere și egale 
în demnitate și în 
drepturi. 
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Innama aadeeji fof 
poti, ndimɗidi e 
jibinannde to bannge 
hakkeeji. 
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சம
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ான
வ

க
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H
adam

aden bɛɛ 

danm
akɛɲɛnen bɛ 

bange, danbe ni 

josira la. 
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Tots els éssers humans 
neixen lliures i iguals 
en dignitat i en drets. 

M
in

de
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Вс
е 

лю
ди

 р
ож
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ю

тс
я 
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ои
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Alle Menschen sind 
frei und gleich an 
Würde und Rechten 
geboren. 

H
em

û m
irov azad û 

ji aliyê m
af û 

rûm
etan ve w

ekhev 

tên dinyayê. 

Todos os seres 

hum
anos nascem

 

livres e iguais em
 

dignidade e em
 

direitos. 

모든 인간은 태어날 
때부터 자유로우며 그 
존엄과 권리에 있어 
동등하다. 
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Bü
tü
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in
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ür
, 

ha
ys

iy
et

 v
e 

ha
kl

ar
 

ba
kı

m
ın

da
n 

eş
it 

do
ğa

rla
r. 

Semua orang 
dilahirkan merdeka 
dan mempunyai 
martabat dan hak-
hak yang sama. 

Všetci ľudia sa rodia 

slobodní a sebe 

rovní, čo sa týka ich 

dôstojnosti a práv. 

Vsi ljudje se rodijo 

svobodni in im
ajo 

enako dostojanstvo 

in enake pravice. 
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All human beings are 
born free and equal in 
dignity and rights. 

A
lle

 m
en

ne
sk

er
 e

r f
ød

t 

fr
ie

 o
g 

lig
e 

i 

væ
rd

ig
he

d 
og

 

re
i

gh
ed

er
. 

M
ọi

 c
on

 n
gư

ời
 si

nh
 

ra
 đ

ều
 tự

 d
o 

và
 b

ìn
h 

đẳ
ng

 v
ề 

nh
ân

 p
hẩ

m
 

và
 q

uy
ền

 lợ
i. 

அவக 
ம 
உைமக 
சமமானவக. 

H
em

û m
irov azad û 

ji aliyê m
af û 

rûm
etan ve w

ekhev 

tên dinyayê. 

Vsi ljudje se rodijo 

svobodni in im
ajo 

enako dostojanstvo 

in enake pravice. 

Todos los seres 
humanos nacen 
libres e iguales en 
dignidad y derechos
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Alle Menschen sind 
frei und gleich an 
Würde und Rechten 
geboren. 

Všetci ľudia sa rodia 

slobodní a sebe 

rovní, čo sa týka ich 

dôstojnosti a práv. 

す
べ
て
の
人
間
は
、
生

ま
れ
な
が
ら
に
し
て
自

由
で
あ
り
、
か
つ
、
尊

厳
と
権
利
と
  に
つ
い
て

平
等
で
あ
る
。
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Minden emberi lény 
szabadon születik és 
egyenlő méltósága, és 
joga van. 
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sw
yc

h 
pr

aw
. 

Të gjithë njerëzit 
lindin të lirë dhe të 
barabartë në dinjitet 
dhe në të drejta. 

Sem
ua orang 

dilahirkan m
erdeka 

dan m
em

punyai 

m
artabat dan hak-

hak yang sam
a. 

Все лю
ди рож

даю
тся 

свободны
м

и и 

равны
м

и в своем
 

достоинстве и 

правах. 

Bütün insanlar hür, 
haysiyet ve haklar 
bakımından eşit 
doğarlar. 
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M
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tó
sá

ga
, 

és
 jo

ga
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an
. 

Toate ființele umane 
se nasc libere și egale 
în demnitate și în 
drepturi. 

A
lla m

änniskor är 

ödda fria och lika i 

värde och 
räigheter. 

人
生
而
自
由
；
在
尊

嚴
及
權
利
上
均
各
平

等
。
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모든 인간은 태어날 
때부터 자유로우며 그 
존엄과 권리에 있어 
동등하다. 
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Tui gli esseri umani 
nascono liberi ed 
eguali in dignità e 
dirii. 

H
adam

aden bɛɛ 

danm
akɛɲɛnen bɛ 

bange, danbe ni 

josira la. 

Todos os seres 

hum
anos nascem

 

livres e iguais em
 

dignidade e em
 

direitos. 

Semua orang 
dilahirkan merdeka 
dan mempunyai 
martabat dan hak-
hak yang sama. 

Ba
to
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yɔ́
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ɔ 
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m
bó
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m

a 
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lí 
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ɔ́m

í m
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í 
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ya
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ak
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í. 

人
生
而
自
由
；
在
尊

嚴
及
權
利
上
均
各
平

等
。

All human beings 
are born free and 
equal in dignity and 
rights. 

Innam
a aadeeji fof 

poti, ndim
ɗidi e 

jibinannde to bannge 

hakkeeji. 

Todos os seres 

hum
anos nascem

 

livres e iguais em
 

dignidade e em
 

direitos. 
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Kaikki ihmiset 
syntyvät vapaina ja 
tasavertaisina 
arvoltaan ja 
oikeuksiltaan. 
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, 
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et

 v
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kl

ar
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kı

m
ın

da
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eş
it 

do
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Watu wote 
wamezaliwa huru, 
hadhi na haki zao ni 
sawa. 

H
em

û m
irov azad û 

ji aliyê m
af û 

rûm
etan ve w

ekhev 

tên dinyayê. 

す
べ
て
の
人
間
は
、
生

ま
れ
な
が
ら
に
し
て
自

由
で
あ
り
、
か
つ
、
尊

厳
と
権
利
と
  に
つ
い
て

平
等
で
あ
る
。

Vsi ljudje se rodijo 
svobodni in imajo 
enako dostojanstvo 
in enake pravice. 
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yɔ́
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 m
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dd
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et
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. 

Todos los seres 
humanos nacen 
libres e iguales en 
dignidad y derechos

Все лю
ди рож

даю
тся 

свободны
м

и и 

равны
м

и в своем
 

достоинстве и 

правах. 

H
adam

aden bɛɛ 

danm
akɛɲɛnen bɛ 

bange, danbe ni 

josira la. 
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Minden emberi lény 
szabadon születik és 
egyenlő méltósága, 
és joga van. 

Ba
to

 n
yɔ́

ns
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na
 

m
bó

ta
m

a 
ba

za
lí 

ns
ɔ́m

í m
pé

 b
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na
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ya
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í. 

Vš
et
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a 
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a 
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bo
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í a

 se
be

 

ro
vn

í, 
čo

 sa
 tý

ka
 ic

h 

dô
st

oj
no

st
i a

 p
rá

v. 

Wszyscy ludzie 
rodzą się wolni i 
równi pod względem 
swej godności i 
swych praw. 

அ
வ

க
 

ம

 

உ
ை

ம
க

 

சம
ம

ான
வ

க
. 

Tui gli esseri um
ani 

nascono liberi ed 

eguali in dignità e 

dirii. 

모든 인간은 태어날 
때부터 자유로우며 그 
존엄과 권리에 있어 
동등하다. 
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to
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yɔ́
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To
at
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c 
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e 
și 

eg
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e 

în
 d
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 și
 în
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Të gjithë njerëzit 
lindin të lirë dhe të 
barabartë në dinjitet 
dhe në të drejta. 

A
lle M

enschen sind 

frei und gleich an 

W
ürde und Rechten 

geboren. 

M
ọi con người sinh 

ra đều tự do và bình 

đẳng về nhân phẩm
 

và quyền lợi. 
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Toate ființele umane 
se nasc libere și egale 
în demnitate și în 
drepturi. 

A
ll 

hu
m

an
 b

ei
ng

s 

ar
e 

bo
rn

 fr
ee

 a
nd

 

eq
ua

l i
n 

di
gn

ity
 a

nd
 

rig
ht

s. 

Vš
et

ci
 ľu

di
a 

sa
 ro
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a 

slo
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dn
í a

 se
be

 

ro
vn

í, 
čo

 sa
 tý

ka
 ic

h 

dô
st

oj
no

st
i a
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rá

v. 

Alle mennesker er 
født frie og lige i 
værdighed og 
reigheder. 

Все лю
ди рож

даю
тся 

свободны
м

и и 

равны
м

и в своем
 

достоинстве и 

правах. 

W
atu w

ote 

w
am

ezaliw
a huru, 

hadhi na haki zao ni 

saw
a. 

Todos los seres 
humanos nacen 
libres e iguales en 
dignidad y derechos

Të
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t 
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A
lle

 m
en

ne
sk

er
 e

r 
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 fr
ie

 o
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lig
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i 
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rd

ig
he

d 
og

 

re
i

gh
ed

er
. 

Todos os seres 
humanos nascem 
livres e iguais em 
dignidade e em 
direitos. 

அ
வ

க
 

ம

 

உ
ை

ம
க

 

சம
ம

ான
வ

க
. 

Bütün insanlar hür, 

haysiyet ve haklar 

bakım
ından eşit 

doğarlar. 
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人生而自由； 在尊
嚴及權利上均各平
等。

Ka
ik

ki
 ih

m
ise

t 
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nt

yv
ät

 v
ap

ai
na

 ja
 

ta
sa

ve
rt

ai
sin
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ar
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Tu
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ua
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 d
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i. 

Alle Menschen sind 
frei und gleich an 
Würde und Rechten 
geboren. 

Vsi ljudje se rodijo 

svobodni in im
ajo 

enako dostojanstvo 

in enake pravice. 

A
lle m

ennesker er 

født frie og lige i 

væ
rdighed og 

reigheder. 

すべての人間は、 生
まれながらにして自
由であり 、 かつ、 尊
厳と権利と   について
平等である。
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 fr
ie

 o
g 

lig
e 

i 

væ
rd

ig
he

d 
og

 

re
i

gh
ed

er
. 

Semua orang 
dilahirkan merdeka 
dan mempunyai 
martabat dan hak-
hak yang sama. 

M
inden em

beri lény 

szabadon születik és 

egyenlő m
éltósága, 

és joga van. 

M
ọi con người sinh 

ra đều tự do và bình 

đẳng về nhân phẩm
 

và quyền lợi. 

w x



Alle mennesker er 
født frie og lige i 
værdighed og 
reigheder. 

모
든

 인
간

은
 태

어
날

 

때
부

터
 자

유
로

우
며

 그
 

존
엄

과
 권

리
에

 있
어

 

동
등

하
다

. 

W
sz

ys
cy

 lu
dz

ie
 

ro
dz

ą 
się

 w
ol

ni
 i 

ró
w

ni
 p

od
 w

zg
lę

de
m

 

sw
ej

 g
od

no
śc

i i
 

sw
yc

h 
pr

aw
. 

Hemû mirov azad û 
ji aliyê maf û 
rûmetan ve wekhev 
tên dinyayê. 

Innam
a aadeeji fof 

poti, ndim
ɗidi e 

jibinannde to bannge 

hakkeeji. 

A
lla m

änniskor är 

ödda fria och lika i 

värde och 

räigheter. 

Dieub ha par en o 
dellezegezh hag o 
gwirioù eo ganet an 
holl dud. 

सभ
ी म

नु
य

 क
ो ग

ौरव
 औ

र 

अ
धक

ार
 के

 म
ाम

ले 
म 

ज
मज

ात
 व

त
ता

 औ
र 

सम
ान

ता
 

ा त
 है

 । 

To
ts

 e
ls 

és
se

rs
 

hu
m

an
s n

ei
xe

n 

lli
ur

es
 i 

ig
ua

ls 
en

 

di
gn

ita
t i

 e
n 

dr
et

s. 

Všichni lidé rodí se 
svobodní a sobě 
rovní co do 
důstojnosti a práv.

A
lle m

ennesker er 

født frie og lige i 

væ
rdighed og 

reigheder. 

Bato nyɔ́nsɔ na 

m
bótam

a bazalí 

nsɔ́m
í m

pé bakókání 

na lim
ɛm

ya m
pé 

m
akokí. 
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Todos los seres 
humanos nacen 
libres e iguales en 
dignidad y derechos

सभ
ी म

नु
य

 क
ो ग

ौरव
 

औ
र अ

धक
ार

 के
 म

ाम
ले 

म 
ज

मज
ात

 व
त

ता
 

औ
र स

मा
नत

ा 
ा त

 है
 । 

A
ll 

hu
m

an
 b

ei
ng

s 

ar
e 

bo
rn

 fr
ee

 a
nd

 

eq
ua

l i
n 

di
gn

ity
 a

nd
 

rig
ht

s. 

Minden emberi lény 
szabadon születik és 
egyenlő méltósága, 
és joga van. 

Kaikki ihm
iset 

syntyvät vapaina ja 

tasavertaisina 

arvoltaan ja 

oikeuksiltaan. 

모
든

 인
간

은
 태

어
날

 

때
부

터
 자

유
로

우
며

 그
 

존
엄

과
 권

리
에

 있
어

 

동
등

하
다

. 

Vsi ljudje se rodijo 
svobodni in imajo 
enako dostojanstvo 
in enake pravice. 

सभ
ी म

नु
य

 क
ो ग

ौरव
 

औ
र अ

धक
ार

 के
 म

ाम
ले 

म 
ज

मज
ात

 व
त

ता
 

औ
र स

मा
नत

ा 
ा त

 है
 । 

W
sz

ys
cy

 lu
dz

ie
 

ro
dz

ą 
się

 w
ol

ni
 i 

ró
w

ni
 p

od
 w

zg
lę

de
m

 

sw
ej

 g
od

no
śc

i i
 

sw
yc

h 
pr

aw
. 

Todos os seres 
humanos nascem 
livres e iguais em 
dignidade e em 
direitos. 

す
べ
て
の
人
間
は
、
生

ま
れ
な
が
ら
に
し
て
自

由
で
あ
り
、
か
つ
、
尊

厳
と
権
利
と
 に
つ
い
て

平
等
で
あ
る
。

Toate ființele um
ane 

se nasc libere și egale 

în dem
nitate și în 

drepturi. 

A B



Všetci ľudia sa rodia 
slobodní a sebe 
rovní, čo sa týka ich 
dôstojnosti a práv. 

सभ
ी म

नु
य

 क
ो ग

ौरव
 

औ
र अ

धक
ार

 के
 म

ाम
ले 

म 
ज

मज
ात

 व
त

ता
 

औ
र स

मा
नत

ा 
ा त

 है
 । 

H
ad

am
ad

en
 b

ɛɛ
 

da
nm

ak
ɛɲ

ɛn
en

 b
ɛ 

ba
ng

e, 
da

nb
e 

ni
 

jo
sir

a 
la

. 

Të gjithë njerëzit 
lindin të lirë dhe të 
barabartë në dinjitet 
dhe në të drejta. 

人
生
而
自
由
；
在
尊

嚴
及
權
利
上
均
各
平

等
。

H
em

û m
irov azad û 

ji aliyê m
af û 

rûm
etan ve w

ekhev 

tên dinyayê. 

Alla människor är 
ödda fria och lika i 
värde och 
räigheter. 

सभ
ी म

नु
य

 क
ो ग

ौरव
 

औ
र अ

धक
ार

 के
 म

ाम
ले 

म 
ज

मज
ात

 व
त

ता
 

औ
र स

मा
नत

ा 
ा त

 है
 । 

A
lle

 M
en

sc
he

n 
sin

d 

fr
ei

 u
nd

 g
le

ic
h 

an
 

W
ür

de
 u

nd
 R

ec
ht

en
 

ge
bo

re
n.

 

Watu wote 
wamezaliwa huru, 
hadhi na haki zao ni 
sawa. 

அ
வ

க
 

ம

 

உ
ை

ம
க

 

சம
ம

ான
வ

க
. 

Sem
ua orang 

dilahirkan m
erdeka 

dan m
em

punyai 

m
artabat dan hak-

hak yang sam
a. 
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Tui gli esseri umani 
nascono liberi ed 
eguali in dignità e 
dirii. 

सभ
ी म

नु
य

 क
ो ग

ौरव
 

औ
र अ

धक
ार

 के
 म

ाम
ले 

म 
ज

मज
ात

 व
त

ता
 

औ
र स

मा
नत

ा 
ा त

 है
 । 

Bü
tü

n 
in

sa
nl

ar
 h

ür
, 

ha
ys

iy
et

 v
e 

ha
kl

ar
 

ba
kı

m
ın

da
n 

eş
it 

do
ğa

rla
r. 

Innama aadeeji fof 
poti, ndimɗidi e 
jibinannde to bannge 
hakkeeji. 

M
ọi con người sinh 

ra đều tự do và bình 

đẳng về nhân phẩm
 

và quyền lợi. 

Все лю
ди рож

даю
тся 

свободны
м

и и 

равны
м

и в своем
 

достоинстве и 

правах. 

E


